
ƏЛ-ФАРАБИ АТЫНДАҒЫ ҚАЗАҚ ҰЛТТЫҚ УНИВЕРСИТЕТІ

КАЗАХСКИЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ УНИВЕРСИТЕТ
ИМЕНИ АЛЬ-ФАРАБИ

ТƏУЕЛСІЗДІК КЕЗЕҢІНДЕГІ ҚАЗАҚСТАНДЫҚ АУДАРМАТАНУ МЕН 
КОМПАРАТИВИСТИКАНЫҢ ДАМУЫ МЕН ЖАҢҒЫРУ ҮДЕРІСІ

ғылыми жəне оқу-əдістемелік мақалалар

ЖИНАҒЫ

СБОРНИК

научных и учебно методических статей

ПРОЦЕСС МОДЕРНИЗАЦИИ И РАЗВИТИЯ КАЗАХСТАНСКОГО ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЯ 
И КОМПАРАТИВИСТИКИ В ПЕРИОД НЕЗАВИСИМОСТИ

MATERIALS

of scientifi c and methodological articles

THE PROCESS OF MODERNIZATION AND DEVELOPMENT 
OF KAZAKH TRANSLATION STUDIES AND 

COMPARATIVE STUDIES IN THE PERIOD OF INDEPENDENCE

Алматы
2021



Əл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті жанындағы 
шетел филологиясы жəне аударма ісі кафедрасы баспаға ұсынған.

Р е д а к ц и я л ы қ   а л қ а:
Джолдасбекова Б.У., Аймагамбетова М.М., Қазыбек Г.Қ., 

Акимбекова Г.Ш., Азимбаева И.К., Жапарова А.Ж., Дайрабекова Г.К.

Қ ұ р а с т ы р ғ а н:
филология ғылымдарының кандидаты, проф. Қазыбек Г.Қ. 
PhD доктор Жапарова А.Ж. аға оқытушы Дайрабекова Г.К.

Тəуелсіздік кезеңіндегі қазақстандық Аударматану мен Компаративистиканың да-
муы мен жаңғыр үдерісі атты халықаралық ғылыми жəне оқу-əдістемелік мақалалар жи-
нағы. – Алматы: Қазақ университеті, 2021. – 360 бет.

ISBN 978-601-04-5764-5

Жинақ 2021 жылы 26 қарашада əл-Фараби атындағы ҚазҰУ-дың шетел филоло- гиясы 
жəне аударма ісі кафедрасында өткен «Тəуелсіздік кезеңіндегі қазақстандық Аударматану мен 
Компаративистиканың дамуы мен жаңғыр үдерісі» атты халықаралық ғылыми жəне оқу-əді-
стемелік конференция материалдары негізінде дайындалды. Аударматану əдістемесі,əдеби 
байланыстар, көркем аударманы талдау мен бағалаудың жəне тіл білімінің өзекті мəселелері-
не назар аударылады.

Аударматану əдістемесі мəселелерімен айналысатын мамандарға, жас ғалымдар мен 
студенттерге, магистранттар мен докторанттарға арналады.

ISBN 978-601-04-5764-5 © Əл-Фараби атындағы ҚАЗҰУ, 2021



100

проведения эффективного синхронного перевода. Синхронный перевод является неотъемле-
мой частью всех современных многоязычных конференций, совещаний, трансляций и т. д. 
Как было упомянуто ранее, одним из главных преимуществ синхронного перевода является 
его удобство. Участникам конференции или презентации не нужно ждать, пока переводчик 
переведет какую-либо часть речи докладчика. Время проведения мероприятия в этом случае 
значительно сокращается. Кроме того, можно переводить речь говорящего с помощью син-
хронного перевода сразу на несколько языков.

Литература

1. Миньяр-Белоручев, Р.К. Общая теория перевода и устный перевод / Р.К. Миньяр-Белору-
чев. – М., 2008. – 192 с.

2. Ширяев, А.Ф. Синхронный перевод: деятельность синхронного переводчика и методика 
преподавания синхронного перевода / А.Ф. Ширяев. – М., 2007. – 218 с.

3. Виссон, Л. Синхронный перевод с русского на английскийЛ. Виссон. – М.: Р. Валент, 2005.

4. Кэтфорд Дж. С. Лингвистическая теория перевода. Лондон: Оксфордский университет. 
Пресса, 2005.

5. Ширяев, А.Ф. Синхронный перевод: деятельность синхронного переводчика и методика 
преподавания синхронного перевода / А.Ф. Ширяев. – М., 2007. – 218 с.

6. Казакова Т.А. Практические основы перевода. М., 2001. С. 211.

7. Умуралиев З.Б. Тойчиев Л.К., Акрамова Н.М. Проблемы, возникающие при изучении ан-
глийского языка для специальных целей / Вопросы науки и образования, 2019. 

8. Волкова Т.А. Перевод переговоров: метод. указания. – Челябинск: Изд-во Челяб. гос. ун-та, 
2010.

9. Комиссаров В. Н., Гончаренко С. Ф. Современное переводоведение: учеб. пособие. М.: ЭТС, 
2002. 424 с.

10.  Алексеева Л.С. Профессиональная подготовка переводчика. М., 2000. 

11. Зубанова И.В. Синхронный перевод: Как это делается. Мосты N1(33), 2012. – С. 16.

12. Практикум по синхронному переводу с русского языка на английский 3-е издание/ Л. Вис-
сон. – М.:Р.Валент, 2002. – С.200.

13. Зубанова И.В. Не обижайте синхронистов // Мосты: журнал переводчиков. –  М.: Р. Ва-
лент. –  2013. –  № 1 (37). –  С. 13-17.

14. Бродский, М. Ю. Устный перевод : учебник для вузов / М. Ю. Бродский. – 2-е изд., испр. и 
доп. – Москва : Издательство Юрайт, 2020. – 159 с.

РЕЧЕВАЯ КОМПРЕССИЯ В СИНХРОННОМ ПЕРЕВОДЕ

А.А. Салимбаева, С.Д. Сейденова
Казахский национальный университет имени аль-Фараби, 

Алматы, Казахстан

Мақалада синхронды аударма процесіндегі сөйлеу компрессиясының ұғымы, сон-
дай-ақ сөйлеу компрессиясын қолдану əдістері қарастырылады.



101

This  article discusses the concept of speech compression in the process of simultaneousinter-
preting, as well as the techniques of speech compression.

В данной статье рассматривается понятие речевой компрессии в процессе синхронного 
перевода, а так же приемы речевой компрессии.

Механизм речевой компрессии, сопутствующей процессу синхронного перевода пред-
ставляет для исследователей значительный интерес.

Под речевой компрессией подразумевается способ уменьшения слоговой величины 
текста без нанесения существенного ущерба выполнению коммуникативной задачи оратора. 
Речевая компрессия осуществляется путём синонимической или близкой к ней замены частей, 
а также путём опущения отрезка речи, либо дублирующих смысловое содержание предше-
ствующих отрезков, либо несущих информацию, которая содержится в ситуации общения, 
либо избыточных с точки зрения задачи коммуникации.

Речевая компрессия представляется естественным явлением, сопутствующим синхрон-
ному переводу. В первую очередь, в ее основе лежат системные различия языков, а также осо-
бенности синхронного перевода как вида перевода. Явление компрессии в синхронном пере-
воде также вытекает из ряда лингвистических и психологических закономерностей речевой 
деятельности и, в частности, закономерности передачи речевых сообщений, когда пересказы-
вается ядро исходного высказывания, несущее существенную для понимания информацию, а 
детали сообщения, выраженные второстепенными членами, теряются при перекодировании. В 
процессе устной передачи на одном и том же языке сокращение объема речевого сообщения до 
60% является вполне нормальным явлением. Несмотря на такое значительное сокращение объ-
ема текста, количество предложений в сообщении, как правило, практически не изменяется.

Необходимость обеспечения приемлемого качества перевода заставляет переводчика 
прибегать к использованию приёмов, позволяющих минимизировать информационные поте-
ри, причиной которых являются экстремальные условия, сопровождающие процессы одно-
временного слушания исходного текста и порождения текста на языке перевода. Трудности 
возникают, в первую очередь, из-за дефицита времени, необходимости сохранять определён-
ный ритм говорения, из-за различий в синтаксических структурах исходного языка и языка 
перевода, а также из-за невозможности сделать точный прогноз дальнейшего хода рассуж-
дений оратора. Всё это приводит к тому, что темп речи переводчика сбивается, возникают 
паузы, имеют место случаи потери информации, деформируется синтаксическая структура 
предложения. В силу данных особенностей к синхронному переводу не применимы те требо-
вания, которые предъявляются к переводу письменному. Перед переводчиком-синхронистом 
стоит сложная задача: уложиться в жёсткие временные рамки и не допустить потери значимой 
информации.

В связи с этим возникает проблема выделения ряда значимых характеристик ориги-
нала, которые подлежат переносу в текст/сообщение на ПЯ, позволяя последнему выступать 
полноправной заменой оригиналу, или репрезентировать его в иной культурной и языковой 
среде. Иначе говоря, встает вопрос реализации переводом функциирепрезентативности (по 
С.В. Тюленеву, способности текста перевода репрезентировать оригинал) и выделения ряда 
требований репрезентативности перевода, которые должны быть критерием его оценки. 
С.В. Тюленев приводит ряд критериев репрезентативности, минимальных требований, кото-
рые должны предъявляться к переводу текстов. Эти критерии включают перенос фактической 
информации, содержащейся в оригинале, при непременном соблюдении лексико-грамматиче-
ских, синтаксических и стилистических норм языка перевода, цели создания исходного текста, 
тона оригинала, а также авторского отношения к излагаемому в исходном тексте предмету [1].

Компрессия становится возможной благодаря информационной избыточности речи. 
Поскольку задачей синхронного переводчика является передача коммуникативной интенции 
отправителя, то, из-за различий в грамматической и синтаксической структурах английского 
и русского языков, средства достижения репрезентативности перевода при передаче коммуни-
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кативной интенции отправителя будут разными. Причина такого явления лежит в различиях 
языковых средств передачи прагматической составляющей сообщения в английском и рус-
ском языках. Следовательно, мы имеем право предположить, что различия в грамматическом 
строе языков также являются одним из существенно важных факторов, оказывающих влия-
ние на реализацию механизма компрессии в синхронном переводе, и мы считаем необходи-
мым рассматривать этот фактор наряду с прочими факторами, перечисленными выше.

Таким образом, на механизм реализации компрессии оказывают влияние 5 факторов: 
условия работы синхронного переводчика, контекст коммуникации, задача коммуникации, 
контекст сообщения, различия в грамматическом строе языков. Рассмотрим подробнее прие-
мы речевой компрессии, мотивированные вышеуказанными факторами. По данным Г.В. Чер-
нова, одновременность процессов слушания и говорения, а также нередкие случаи запазды-
вания сообщения на ИЯ по сравнению с соответствующим ему переводом на ПЯ, свидетель-
ствуют о том, что в основе процесса синхронного перевода лежат два механизма: 1) механизм 
вероятностного прогнозирования поступающего к переводчику сообщения и 2) механизм 
упреждающего синтеза при порождении переводчиком сообщения на языке перевода [2].

Линн Виссон выделяет следующие практические приёмы, которыми должен владеть 
переводчик-синхронист: а) речевая компрессия; б) опущение и добавление материала; в) си-
некдоха и метонимия; г) использование антонимов и семантических эквивалентов; д) грамма-
тическая инверсия [3, 37-43].

Умение следить за развитием мысли оратора и мгновенно выбирать наилучший способ 
её выражения на ПЯ определяют более или менее успешный результат при применении ука-
занных ниже приемов компрессии:

- Опущение/замена слова, требующего развернутого пояснения;
- Трансформация глагола в предикативную структуру tobe + прилагательное/прича-

стие/предлог;
- Обобщение (свертывание синтагмы до слова с общим значением);
- Опущение эмфазы;
- Немотивированное опущение предложения или его части.
Говоря о компрессии, в связи с реализацией задачи коммуникации, необходимо отме-

тить, что в процессе перевода подвергаются компрессии лишь те элементы, которые не несут 
никакой существенной фактической информации, а лишь оформляют высказывание на ИЯ, 
что позволяет синхронисту пренебречь ими при переводе. Как правило, при остром дефиците 
времени, характеризующем процесс синхронного перевода, опускаются такие элементы вы-
сказывания как вводные слова, риторические предложения и отступления от темы. Изредка 
опускаются формулы вежливости. 

Опущение прецизионной информации. Устранение в определённых условиях общения 
таких отрезков текста может восприниматься как вполне оправданный шаг со стороны пе-
реводчика-синхрониста, поскольку подобные элементы при переводе сообщения могут вос-
приниматься как избыточные (чаще всего, это касается случаев, когда оратор приводит боль-
шое количество числовой или статистической информации), а их отсутствие в тексте на ПЯ 
не оказьгеает существенного влияния на реализацию коммуникативного намерения оратора.
Что касается устранения имён собственных, то слушатели, как правило, могут с большей или 
меньшей точностью восстановить их из контекста сообщения. Однако, в большинстве случа-
ев, опущение прецизионной информации должно рассматриваться как ошибка.

Опущение формул вежливости. Можно отметить, что формулы вежливости, находя-
щиеся в заключительной части высказывания на ИЯ, компрессируются в большинстве слу-
чаев, поскольку совпадают по времени с моментом проговаривания синхронистом заключи-
тельной части перевода исходного сообщения. Опущение переводчиком формул вежливости 
может быть допустимо, если оно существенно не снижает степень реализации коммуникатив-
ного намерения оратора и не нарушает культурной нормы принимающего языка.
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 Опущение вводной конструкции. Вводные слова и предложения представляют собой 
одну из форм организации высказывания, позволяющей оратору выиграть время для форму-
лирования высказывания за счёт звучания подобной высокоавтоматизированной конструк-
ции. Опущение подобных элементов позволяет переводчику сконцентрироваться на восприя-
тии речи оратора.

 Опущение вставной конструкции. Вставки содержат обычно сведения, возникшие в 
момент высказывания, не предполагавшиеся заранее. Поскольку вставные конструкции не 
оказывают существенного влияния на выражение коммуникативной интенции оратора, син-
хронист зачастую может ими пренебречь

Формулы вежливости, вводные и вставные элементы, а в отдельных случаях даже и 
числовые данные, даты и имена собственные могут не нести существенной смысловой на-
грузки (к примеру, выступая иллюстрацией к некоему тезису, выдвинутому оратором) и в та-
ких случаях переводчик может пожертвовать ими в процессе перевода. В условиях дефицита 
времени опущение подобных элементов высказывания представляется вполне оправданным.

Один из приемов компрессии, в основе которого лежит информация, дублируемая 
предшествующим контекстом сообщения, –  замена полного наименования аббревиатурой 
или сокращённым наименованием. Этот прием является достаточно удобным, поскольку 
позволяет переводчику заменять часто встречающиеся и длинные конструкции короткими 
аббревиатурами. Однако, как известно, аббревиатуры плохо воспринимаются на слух. Неко-
торые аббревиатуры могут быть по-разному истолкованы аудиторией в силу их многознач-
ности. Именно поэтому контекст в данном случае особенно важен. Для снятия многознач-
ности при вводе некоторой аббревиатуры в текст на ПЯ синхронист должен обязательно ее 
расшифровать. Как правило, при переводе синхронист использует распространенные аббре-
виатуры, известные широкой аудитории. Это позволяет сжать высказывание на ПЯ, одно-
временно поддерживая достаточно высокий уровень репрезентативности перевода. Данный 
прием также включает в себя случаи замены полного наименования сокращенным, напри-
мер: Республика Казахстан – Казахстан.

Конкретизация за счет предшествующего контекста. Сжатие длинной конструкции до 
наименования, выраженного одним-двумя словами, в ряде случаев не отражается на уровне 
репрезентативности сообщения на ИЯ и его перевода. Однако подобная трансформация воз-
можна только при условии, если из контекста понятно, о чем идет речь.

Опущение однородного члена. Достаточно часто переводчиками частично опускают-
ся однородные члены, в частности, лексические единицы при перечислении. Подобное пере-
числение обычно служит подтверждением некоторому тезису, высказанному оратором ранее. 
Данная информация может существенно не влиять на реализацию коммуникативной задачи 
говорящего, и синхронист может пренебречь полным переводом перечисленных лексических 
единиц. Однако ситуация осложняется, если перечисляемые элементы относятся к прецизи-
онным словам, которые, как показал анализ материала, зачастую с трудом воспринимаются 
переводчиком на слух. 

Устранение повторяющихся синтаксических компонентов. Устранение повторяющих-
ся синтаксических компонентов является одним из наиболее распространенных видов транс-
формаций в процессе синхронного перевода. 

Использование параллельных конструкций – риторический прием, который часто при-
меняют ораторы для усиления эмоционального воздействия. При переводе подобная парал-
лельная конструкция с большим объемом прецизионной информации может быть заменена 
достаточно простой автоматизированной конструкцией.

Устранение дифференциальных семантических компонентов с переходом от видового 
понятия к родовому. Приемы речевой компрессии, обусловленные различиями в грамматиче-
ском строе языков. Естественные различия в лексических и синтаксических системах языков 
ведут к различиям в системах межъязыковых соответствий отдельно взятых языковых пар, 
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что, в свою очередь, объясняет уникальность общей картины трансформаций при переводе 
для каждой языковой пары. Выбор переводчиком того или иного приема определяется струк-
турными и семантическими расхождениями систем ИЯ и ПЯ, особенностями их речевых и 
языковых норм, стилистическими особенностями оригинала. 

Проанализировав труды переводоведов, занимающихся теорией устного и синхронно-
го перевода, можно рассмотреть возможности компрессии, доступные синхронисту, осущест-
вляющему перевод с русского языка на английский:

- адвербиализация;
- десубстантивация;
- свертывание предикативно-объектной структуры в глагол;
- замена предикативной конструкции глаголом с приставкой;
- замена полнозначного глагола глаголом широкой семантики;
- опущение определительной конструкции или наречия;
- замещение/стяжение словосочетания;
- трансформация простого предложения во вводяще-бытийную конструкцию;
- сжатие союзной конструкции [4-10].
Итак, при выполнении синхронного перевода спонтанной речи с русского языка на ан-

глийский используется ряд приемов компрессии, обусловленных особенностями взаимодей-
ствия систем русского и английского языков. Основная проблема заключается в том, что син-
хронные переводчики в процессе своей деятельности зачастую непоследовательно и неполно 
используют ресурсы языка перевода, прибегая к калькированию структуры исходного языка.

Таким образом, изучение всех межъязыковых соответствий, предоставляемых парой 
конкретных языковых систем, а также автоматизация применения приемов компрессии могли 
бы существенно снизить психологическую нагрузку при синхронном переводе спонтанной 
речи и значительно повысить качество работы синхронистов.
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